
 

 

 

 

 

 

िसंहासन के शÞद 

 

 

 

 

 

काल[ एच ःटȣवɅस जिूनयर 



 

 

 
ःवगȸय काल[ एच ःटȣवɅस जूिनयर सन २००५ तक मेटर मेस 

वãड[ आउटरȣच बाãटȣमोर, मैरȣलɇड के संःथापक पाःटर थे| उÛहɉने चार 
दशकɉ मɅ फैली अपनी सेवकाई के दौरान अमेǐरका और ǒविभÛन देशɉ 
मɅ सàपÛन सेवकाईयɉ कȧ ःथापना मɅ खास भूिमका िनभाई। सन 
२००८ मɅ पाःटर ःटȣवेÛस कȧ म×ृयु हुई| अपनी आम सेवकाई के दौरान 
उÛहɉने बाãटȣमोर मɅ मैरȣलɇड बाइǒबल कॉलेज एÖड सेिमनरȣ कȧ 
ःथापना और “द मेस ऑवर” का ǒवकास Ǒकया, जो एक एंजेल पुरःकार 
अǔज[त रेǑडयो टॉक शो है और आज भी उƣरȣ अमेǐरका मɅ ǒविभÛन 
मसीहȣ ःटेशनɉ और इंटरनेट के माÚयम से सुना जाता है। 

यह पुǔःतका पाःटर ःटȣवɅस Ʈारा ूचार Ǒकये गए एक संदेश से 
बनाई गई है। 

 
जब तक अÛयथा न ǒवःततृ Ǒकया जाए, सभी कथन पǒवऽ शाƸ 
बाइबल से हɇ। जोर देने के िलए इटैिलÈस हमारȣ ओर से हɇ। 

 
GRACE PUBLICATIONS 

6025 MORAVIA PARK DRIVE 
BALTIMORE, MD 21206 

कॉपीराइट © 1996 
 
मेस पǔÞलकेशन मेटर मेस वãड[ आउटरȣच कȧ एक सेवकाई है।  

www.ggwo.org 
 

ǑहÛदȣ अनुवादɉ का ूकाशन  
मेटर मेस नवी मुàबई चच[ 
 www.vashichurch.com



 

 

साममी कȧ तािलका 
 
भूिमका. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ५ 

अÚयाय १. . . . . . . . . . . . . . . . .  .  . . . . ७ 
शÞद सहȣ ःथाǒपत और सहȣ िनदȶिशत 

अÚयाय २. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .१३ 
ऊपर से आए शÞद 

अÚयाय ३. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . २३ 
गàभीर शÞद  

िनंकष[. . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . २७ 

 

 



 

 

रǒववार कȧ ूाथ[ना सभा ःथल : 
 अथवा िनàनिलǔखत पते पर सàपक[  करɅ :   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

कȧमत Ð २५ ǽपए 

 

मेटर मेस नवी मुàबई चच[ 
माउÛड Ýलोर, मेघालय हाउस, 
सेÈटर Ð ३०ए, वाशी ःटेशन के 
सामने, वाशी, नवी मुàबई 

 



५ 

 

 

 

भूिमका 
“उस ने उƣर Ǒदया; Ǒक िलखा है Ǒक मनुंय केवल रोटȣ हȣ 

से नहȣं, परÛतु हर एक वचन से जो परमेƳर के मुख से 
िनकलता है, जीǒवत रहेगा।” (मƣी ४:४) 

हम एक ऐसे समय मɅ जी रहे हɇ, जब संचार कȧ तकनीक 
ने लाखɉ शÞदɉ Ð तØयɉ, ǒवचारɉ, खबरɉ, गलत सूचनाओं, को 
¢णɉ मɅ पाना सàभव कर Ǒदया है। शÞदɉ मɅ शǒƠ होती है, 
और ॐोत के अनुसार, वह शǒƠ अ×यिधक उपयोगी अथवा 
अ×यिधक हािनकारक हो सकती है| 

इस सÛदेश का ǒवषय सàपूण[ बाइबल कȧ सबसे शǒƠशाली 
वःतु है Ð िसंहासन के शÞद।  
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अÚयाय एक 
शÞद सहȣ ःथाǒपत और  

सहȣ िनदȶिशत 
"और वह बड़ा अजगर अथा[त ् वहȣ पुराना सांप, जो इÞ लीस 

और शैतान कहलाता है, और सारे संसार का भरमानेवाला है, 

पØृवी पर िगरा Ǒदया गया; और उसके दतू उसके साथ िगरा 
Ǒदए गए। 

 "Ǒफर मɇने ः वग[ पर से यह बड़ा शÞ द आते हुए सुना, Ǒक 
अब हमारे परमेƳर का उƨार, और सामØय[, और राÏय, और 
उसके मसीह का अिधकार ूगट हुआ है; È यɉǑक हमारे भाईयɉ 
पर दोष लगानेवाला, जो रात Ǒदन हमारे परमेƳर के सामने उन 
पर दोष लगाया करता था, िगरा Ǒदया गया।  

 "और वे मेमने के लोहू के कारण, और अपनी गवाहȣ के 
वचन के कारण, उस पर जयवÛ त हुए, और उÛ हɉने अपने ूाणɉ 
को ǒूय न जाना, यहां तक Ǒक म×ृय ुभी सह ली।  

 "इस कारण, हे ः वगɟ, और उन मɅ के रहने वालɉ मगन हो; 
हे पØृवी, और समुि, तुम पर हाय! È यɉǑक शैतान बड़े बोध के 
साथ तुàहारे पास उतर आया है; È यɉǑक जानता है, Ǒक उसका 
थोड़ा हȣ समय और बाकȧ है।"  (ूकािशतवाÈय १२:९-१२) 
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 "......वह बड़ा अजगर नीचे िगरा Ǒदया गया| अथा[त वहȣ 
पुराना साँप जो इÞलीस कहलाता है......"  (ूकािशतवाÈय 
१२:९अ)| परमेƳर ने शैतान को पुराना कहा, और उसने उसे 
सप[ कहा| परमेƳर शैतान और उसके झुÛड को नाम धरने से 
नहȣं चूकता| जब परमेƳर के लोग शैतान से जरा कड़क हो जाते 
हɇ, तब बहुत सारे लोग झटका खा जाते हɇ| वे उन कुछ शÞदɉ 
से डर जाते हɇ जो बाइबल साफ़ साफ़ कहती है, जैसे इॄािनयɉ 
१२:८ और मƣी २३ मɅ| लेǑकन परमेƳर नहȣं घबराता| उसके 
पास ऐसे शÞद हɇ, जो हालात के िलए उपयुƠ हɇ| वह उÛहɅ 
उिचत शÞद कहता है, जब तक Ǒक वे सÍचे, उपयुƠ, और सहȣ 
Ǒदशा कȧ ओर होते हɇ| और ऐसा हȣ था| 

 "इस कारण मगन हो .......... " इस ूसंग मɅ इस कारण 
बहुत खूबसूरत शÞद है| 

मै तुàहे जो सबसे åयावहाǐरक और जǾरȣ संदेश सुना 
सकता हँू, यह उनमɅ से एक है| यह परमेƳर का संदेश है|  इस 
ǒवषय मɅ कई खास बातɅ हɇ, जो बहुत जǽरȣ हɇ| पहली बात यह 
है: शैतान सारे संसार को धोखा देता है|  इस धरती और समुि 
मɅ रहने वाले लोगɉ को वह धोखा दे रहा है|  लेǑकन वह उन 
लोगɉ को धोखा नहȣं दे रहा है, जो िसंहासन के शÞदɉ को 
जानते है और ःवग[ से आ रहा जीवन महण करते हɇ|  

नीचे जीǒवत या ऊपर बैठे? 
दो ूकार के मसीहȣ होते हɇ | मसीǑहयɉ कȧ वह ौणेी है जो 

वाकई मɅ धरती पर बसते हɇ| (हाय हो उन पर!) Ǒफर वे हɇ, जो 
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ऊँचाइयɉ पर बैठे हɇ और उƨार और अपने परमेƳर के राÏय 
और मसीह कȧ ताकत के Ʈारा शǒƠशाली हɇ| वे शैतान पर 
ǒवजय पाते हɇ, पहले मेमने के लहू के Ʈारा; दसूरा, अपनी 
सा¢ी के वचन के Ʈारा; और तीसरा, ÈयɉǑक वे अपने ूाणɉ से 
म×ृयु तक ूेम नहȣं करते|  

पǒवऽ शाƸ िसखाता है Ǒक हजारɉ लोग जो इस धरती पर 
जीǒवत हɇ और िनवास करते हुए छल और ःवयं तथा दसूरɉ कȧ 
ओर इãजामो कȧ वजह से हराए जा रहे हɇ| ÈयɉǑक कई लोग 
अपने जीवन से ूेम करते हɇ, वे अपनी पहचान और ǒवरासत 
बचाकर रखना चाहते हɇ| वे ःपधा[ और तुलना करते हɇ, और वे 
देह कȧ लालसाओं मɅ संतुƴ रहना पसंद करते हɇ| वे अपनी खुद 
से कȧ गई आज़ादȣ कȧ पǐरभाषा और घोषणा के अनुसार 
परमेƳर के साथ चलने के अिधकारɉ पर वाद-ǒववाद करते हुए 
एक ःवावलंबी चाल-चलन के Ʈारा अिधकाǐरयɉ का ǒवरोध करते 
हɇ| और वे हराए जा रहे हɇ|  

लोग उस शैतान पर कैसे ǒवजय ूाƯ करते हɇ, जो सारे 
संसार को धोखा देता हुआ और भाईयɉ पर इãजाम लगाता हुआ 
जाता है? Èया इस सƯाह आपकȧ ऐसे Ǒकसी åयǒƠ से मुलाकात 
हुई जो भाईयɉ पर इãजाम लगा रहा था? उÛहɉने ःवयं पर दोष 
नहȣं लगाया, पर भाइयɉ पर दोष लगाते हɇ| सुबह से शाम तक 
शैतान ऐसे लोगɉ कȧ तलाश करता है, ǔजÛहɅ वह यीशु मसीह के 
ǔखलाफ अपने कायɟ मɅ शािमल करके इःतेमाल कर सके| सारे 
धोखे, सारे इãजामɉ और इस पØृवी पर िनवास कर रहे नक[  के 
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सारे दƴुा×माओं के साथ, शैतान के पास उसका राÏय है (मƣी 
१२:२४)| उसे "हवा कȧ शǒƠ का राजकुमार" (इǑफिसयɉ २:२) 
और "इस संसार का ईƳर" (२ कुǐरǔÛथयɉ ४:४) कहा गया है| 

Ǒफर भी इन सबके बीच इस वईत इस धरती पर लोग 
रहते हɇ, ǔजनके पास ःथायी उƨार और लगातार सामØय[ है| वे 
िनरंतर परमेƳर के राÏय मɅ हɇ और उनके पास मसीह कȧ शǒƠ 
है| वे हमेशा शैतान पर ǒवजय पाते हɇ| वे शैतान से लड़ते नहȣं 
हɇ|| वे उस पर ǒवजय पाते हɇ| वे शैतान से युƨ नहȣं कर रहे हɇ|| 
वे उस पर ǒवजय ूाƯ करते हɇ! और वे मेमने के लहू के Ʈारा 
ǒवजय ूाƯ करते हɇ - और उतना हȣ नहȣं, पर मेमने के लहू के 
ǒवषय मɅ अपनी गवाहȣ (परमेƳर कȧ गवाहȣ नहȣं, पर उनकȧ 
खुद कȧ) के वचन से भी| 

लहू से शुƨ हुए, वचन से धोए गए 
लहू ǒवƳास के Ʈारा, वचन के पानी कȧ धुलाई से, उनके 

Ǒदल और Ǒदमाग मɅ लगाया गया है| वे अपनी ःवेÍछा के 
अनुसार अपने Ǒदमाग और भावनाओं के Ʈारा अपने मँुह से 
अंगीकार करते हɇ| इस खास समूह को नहȣं हराया जा सकता|  
१ योहÛना ५:१८ब उÛहɅ अछूता पुकारता हɇ; वह दƴु उÛहɅ छू नहȣं 
सकता ÈयɉǑक उनके पास कुछ अनोखी चीज है|  

लेǑकन यह न हȣ बेहतर होने कȧ ¢मता और न अÍछे 
कमȾ कȧ  एक ूणाली है| उनके आदम के ःवभाव मɅ संसार के 
Ǒकसी और åयǒƠ से Ïयादा शǒƠ नहȣं हɇ | उनके पास एक 
अंगीकार है| वह अंगीकार िसंहासन के शÞद हɇ| मɅमने का लहू 
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पया[Ư है| परमेƳर का उƨार पया[Ư है| परमेƳर के राÏय ने 
शैतान पर ǒवजय पा ली है, और लूका १७:२१ मɅ वह राÏय 
उनके अंदर बस रहा है| और इसके अलावा इस वƠ उनमे 
सामØय[ है, और वे हमारे मसीह कȧ शǒƠ मɅ जीते हɇ| 

शǒƠशाली शÞद 
मेरे साथ इस बारे मɅ ǒवचार करो - शÞदɉ मɅ शǒƠ| कुछ 

लोग शÞदɉ मɅ शǒƠ का एहसास नहȣं कर पाते हɇ| यǑद शÞद न 
होते, तो हम अपनी िश¢ा पाÓयबम मɅ एक भी चीज कैसे सीख 
पाते? शÞद बहुत मह×वपूण[ होते हɇ | और िसंहासन के शÞद 
Ǒकतने अदभुत हɇ! ूभु यीशु मसीह Ʈारा ःवयं को शÞदɉ के 
Ʈारा ूदिश[त करना – इस बारे मɅ सोचो! योहÛना १:१२अ मɅ वह 
Èया कहता है? "परÛतु ǔजतनɉ ने उसे महण Ǒकया, उसने उÛहɅ 
परमेƳर के सÛतान होने का अिधकार दे Ǒदया|" िसंहासन के 
शÞद| "मɇ उÛहɅ अनÛत जीवन देता हँू,..... और कोई उÛहɅ मेरे 
हाथ से छȤन न लेगा" (योहÛना १०:२८)| िसंहासन के शÞद| "चाहे 
वह िगरे तो भी पड़ा न रह जाएगा, ÈयɉǑक यहोवा उसका हाथ 
थामे रहता है" (भजन संǑहता ३७:२४अ)| िसंहासन के शÞद| उस 
परमेƳर के वादे जो झूठ नहȣं बोल सकता (तीतुस १:२)| वह 
तुàहे कभी नहȣं, नहȣं कभी नहȣं, नहȣं कभी नहȣं छोड़ेगा और न 
हȣ कभी ×यागेगा (इॄािनयɉ १३:५)| िसंहासन के शÞद|   

"मɇ तुमसे ूेम करता हँू, इसराएल, एक सनातन ूेम से, 
और कǽणा से मɇ तुàहे अपनी ओर खींचँूगा|" ियम[याह ३१:३ मɅ 
िसंहासन के शÞद| “मɇ तुàहे अपनी धािम[कता के दाǑहने हाथ से 
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उठाऊंगा” (यशायाह ४१:१०)| िसंहासन के शÞद| “यǑद तुम पाप 
करोगे, मɇ तुàहारा वकȧल बनूँगा| तुàहारे पास आने के िलये एक 
कǽणा कȧ वेदȣ है और  मɇ तुàहारे पाप तुम पर नहȣं लगाऊँगा!” 
(१ योहÛना २:२, रोिमयɉ ४:७-८)| िसंहासन के शÞद| शÞद - 
िसफ[  उतना हȣ - लेǑकन िसंहासन के शÞद|  

“जो कोई जीवता है और मुझ पर ǒवƳास करता है, वह 
अनÛ तकाल तक न मरेगा| È या तू इस बात पर ǒवƳास करती 
है?” (योहÛना ११:२५)| िसंहासन के शÞद| िसंहासन से आये 
शÞद| “मɇ तुàहे अपनी भुजाओं मɅ उठाऊंगा” (åयवःथा ǒववरण 
३३:२७)| िसंहासन के शÞद| “मɇने तुàहे साथ मɅ ःवगȸय ःथानɉ 
पर बैठाया हɇ” (इǑफिसयɉ २:६)| तुम मसीह मɅ सàपूण[ हो 
(कुलुǔःसयɉ २:१०)| िसंहासन के शÞद| “मɇ सारȣ चीजɉ को अपने 
वचन कȧ शǒƠ से इकÓठा करता हँू” (कुलुǔःसयɉ १:१७; 
इॄािनयɉ १:३) - िसंहासन के शÞद| 



१३ 

 

 
 
 
 

अÚयाय दो 
ऊपर से आए शÞद 

िसंहासन के शÞद| िसंहासन से आये हुए शÞद| इस धरती 
से बहुत ऊपर, पापी ःवभाव से बहुत ऊपर!  दƴुा×माओं से बहुत 
ऊपर, झूठɉ से बहुत ऊपर! शैतान कȧ हमारȣ ह×या करने कȧ 
कोिशश से बहुत ऊपर (योहÛना ८:४४)| उसके इãजामɉ से 
बहुत ऊपर! शैतान के उपदेशɉ से बहुत ऊपर (१ तीमुिथयुस 
४:१)| िसंहासन के शÞद| माँगो और वह तुàहे Ǒदया जाएगा; 
और यǑद तुम रोटȣ माँगोगे तो परमेƳर तुàहे प×थर नहȣं देगा 
(लूका ११:९-११)| िसंहासन के शÞद| एक वादा जो झूठा नहȣं हो 
सकता! 

 इǑफिसयɉ ५:१८ मɅ पǒवऽ आ×मा से पǐरपूण[ रहो| यǑद तुम 
हमेशा यीशु मसीह Ʈारा परमेƳर को धÛयवाद देते हुए, एक 
दसूरे कȧ ओर ूभु के भय मɅ समǒप[त होकर, आपस मɅ भजनɉ 
और Ƹोतɉ और आǔ×मक गीतɉ मɅ बातɅ करते हो, अपने ॑दय 
मɅ ूभु के िलये संगीत बनाते हो, तब तुम मेरȣ मǑहमा करोगे, 
मेरे साथ चलोगे और अनुभव मɅ सुरǔ¢त रहोगे| िसंहासन के 
शÞद| यीशु मसीह कभी िनराश नहȣं हुआ (यशायाह ४२:४)| वह 
कभी घबराया नहȣं| वह िसंहासन के शÞद समझता था| 
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 जब तुम िसंहासन के शÞद सुनते हो, तुàहारे िलये 
उनका Èया मतलब है? शÞद जो कभी åयथ[ नहȣं हो सकते| 
इॄािनयɉ ६:१८ मɅ, वे शÞद जो कहते हɇ Ǒक परमेƳर के िलए 
झूठ बोलना असàभव है,  और मɇ जो शÞद बोलँूगा वह पूरे हɉगे  
(यहेजकेल १२:२५)| परमेƳर के सभी वायदे हाँ हɇ, और कोई भी 
ना नहȣं हɇ (२ कुǐरǔÛथयɉ १:१९-२०)| वे सबके सब हाँ हɇ! Èया 
तुम इसे समझते हो? वे सब के सब हाँ हɇ;  उनमे से कोई भी 
ना नहȣं|  

िसंहासन के शÞद - ǔजनमɅ परमेƳर कहता हɇ Ǒक वह तुàहे 
कभी नहȣं छोड़ेगा| वह तुàहारे पापɉ को भूल जाता हɇ (इॄािनयɉ 
८:१२), तुàहारे अपराध के पार जाता है, और उÛहे समुि कȧ 
गहराइयɉ मɅ दफना देता हɇ (मीका ७:१८-१९), उÛहɅ इतना दरू 
करता हɇ ǔजतना पूरब पǔƱम से हɇ (भजन संǑहता १०३:१२)| 
परमेƳर यह सब कुछ कहता है, और इॄािनयɉ के १०:१७ मɅ 
दबुारा कहता है, “नहȣं! अब मɇ उÛहɅ कभी याद नहȣं कǾँगा”|  

उसने हमारे सारे पाप अपनी पीठ के पीछे फɅ क Ǒदए (यशायाह 
३८:१७) Ð वे शÞद िसंहासन से आए हɇ!   

हःता¢र Ǒकए, मुहर लगाए और पहँुचाए गए 
Èया तुम देख रहे हो? हम अनुमह से बचाए गए हɇ, न Ǒक 

कमɟ से (इǑफिसयɉ २:१८)| हम पǒवऽ आ×मा से छुटकारे के 
Ǒदन के िलए मुहर लगाये गए हɇ (इǑफिसयɉ ४:३० और  रोिमयɉ 
८:२३)| ूभु ने कहा,  "मɇ धरती के कोनɉ तक और संसार के 
अÛत पय[Ûत तुàहारे साथ जाऊँगा " (मƣी २८:२०)| िसंहासन के 
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शÞद| अनुमह से उƨार पाए| परमेƳर कȧ  शǒƠ से सàभाले गए 

(१ पतरस १:५)| सनातन लहू से शुƨ Ǒकए गए (१ योहÛना 
१:७)| िसंहासन के शÞद, एक के बाद एक, ूो×साहन, भरोसा, 
सां×वना, सामØय[, शǒƠ, जीवन, आशावाद, यथाथ[, सÍचाई देते 
हुए, मुझे एक ऐसा इÛसान बनाने के िलये जो शÞदɉ के Ʈारा 
िसंहासन के पीछे जाता है|  

शैतान - सभी झूठɉ का ǒपता, शुǽआत से हȣ एक ह×यारा, 
भाईयɉ पर दोष लगाने वाला Ð तुàहɅ वह जो कर रहा है उसमɅ 
तãलीन करने कȧ कोिशश करता है, बजाय िसंहासन के शÞदɉ 
मɅ जो परमेƳर के तुàहारȣ ओर ǒवचार हɇ, जो तुमने जो कुछ 
भी Ǒकया है उससे ूभाǒवत नहȣं हɇ| लूका १९:१३ हमɅ िसखाता है 
Ǒक हम मसीह के लौटने तक उसमɅ तãलीन रहɅ | यǑद हम ऐसे 
रहते हɇ, तो शैतान को जगह नहȣं दɅगे (इǑफिसयɉ ४:२७)| ूभु 
यीशु मसीह को पहन लो, और देह कȧ अिभलाषाओं को पूरा 
करने का उपाय न करो (रोिमयɉ १३:१४)| िसंहासन के शÞद Ð 
मुझे, िसंहासन से जो मेरा है, उसका अनुभव करना िसखाते हɇ | 

ू×येक वचन के Ʈारा जीना 
Èया यह कोई अचरज कȧ बात है Ǒक यीशु मसीह ने 

मƣी:४:४ मɅ कहा Ǒक इÛसानɉ को उस ू×येक वचन के Ʈारा 
जीना चाǑहए जो परमेƳर के मँुह से िनकलता है? नीितवचन 
३०:५ मɅ, वह  कहता हɇ Ǒक परमेƳर का ू×येक वचन शुƨ है| 
Èया यह कोई अचरज कȧ बात है Ǒक ूभु भजन संǑहता ११९:११ 
मɅ हमɅ वचन को अपने ǿदय मɅ िछपाने के िलए बताता है 
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ǔजससे हम पाप न करɅ? Èया तुम देख सकते हो Èयɉ उसने 
कुलुǔःसयɉ ३:१६ मɅ कहा Ǒक “मसीह के वचन को ःवयं मɅ 
बहुतायत से िनवास करने दो”? Èया यह अचरज कȧ  बात है 
Ǒक भजन के लेखक ने भजनसंǑहता १३८:२ मɅ कहा "तूने अपने 
वचन को अपने नाम से भी उपर उठाया है "? Èया यह आƱय[ 
कȧ  बात हɇ Ǒक अáयूब ने कहा,  "मैने उसके मँुह के वचनɉ को 
अपने जǾरȣ भोजन से Ïयादा इÏजत दȣ है " (अáयूब २३:१२)? 

यह कुछ लोग जो कह सकते हɇ उससे बढकर है| वे अपने सोने 
कȧ जगह को इस पुलǒपट से उÛहे दȣ गई िश¢ा से बढ़कर 
अहिमयत देते हɇ, ÈयɉǑक उÛहे अब तक िसंहासन के शÞदɉ से 
ूेम नहȣं हुआ है|  

मɇ आज कȧ शाम रोमांिचत हँू ÈयɉǑक परमेƳर यहाँ और 
दसूरे अÍछे कलीिसयɉ मɅ लोगɉ को िसंहासन के शÞद ूगट 
करने वाली जीǒवत पǒऽयाँ बनने कȧ िश¢ा दे रहा है (२ 
कुǐरǔÛथयɉ ३:२)| Èया तुम यह कãपना कर सकते हो? एक 
इÛसान जो परमेƳर के साथ चलता हɇ ÈयɉǑक उसका ǿदय 
परमेƳर के ǿदय के साथ एक है Ð वह åयǒƠ पǒवऽ आ×मा से 
पǐरपूण[ है, और उसका Ǒदमाग ःवग[ का ǐरकॉड[र है, उसे यह 
¢मता देते हुए Ǒक वह Ǒकसी हालात के ǒवषय मɅ परमेƳर जो 
सोचता है उसे ǒबलकुल हूबहू दहुराता है ÈयɉǑक वह उसके वचन 
मɅ बना हुआ है| 

 Èया तुमने िसंहासन के शÞद जानने वाले åयǒƠ को 
मानिसक तौर पर बीमार होते देखा है? Èया तुमने एक औरत 
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ǔजसका मन ऊपर लगा हो (कुलुǔःसयɉ ३:२) उसकȧ भावनाओं 
को खराब होते देखा है? वे भावनाएँ जो शुƨ हɇ, वे धरती पर 
उसके शापɉ Ð पापी ःवभाव, झूठ, धोखा, जलन, ईंया[, घमÖड, 

िचंता, िनराशा, मायूसी, ूाणशǒƠ, आ×म£ान - इन सबके साथ 
नहȣं िनवास करती हɇ| इन सब कȧ  बजाय, ǒवƳासी िसफ[  यह 
कहता है, " एक अ×यिधक åयवहाǐरक और åयǒƠगत Ǿप से मɇ 
ःवगȸय ःथानɉ मɅ बैठा हुआ हँू, मेरȣ भावनाएँ ऊपर हɇ और मेरा 
नीचे का जीवन यीशु मसीह मɅ मɇ Èया जानता हँू और कौन हँू 
िसफ[  यह ूदिश[त करने के िलए है| मɇ िसंहासन के शÞदɉ का 
अंगीकार कǾँगा|" 

शǒƠशाली अंगीकार 
“अरे, इॄाहȣम” उ×पित १३:९,-१० मɅ परमेƳर ने कहा, “लूत 

के पास चुनने का अिधकार नहȣं है, परÛतु तुàहारे पास है| तुàहɅ 
Èया चाǑहए?” इॄाहȣम अब एक सा¢ी देने के िलए तैयार था| 
“वे मेमने के लोहू के कारण, और अपनी गवाहȣ के वचन के 
कारण, उस पर जयवÛ त हुए” और इॄाहȣम ने अपने मँुह से 
गवाहȣ बनाई : “लूत तुàहɅ कौन सा Ǒहःसा चाǑहए?” अपने चाचा 
इॄाहȣम को उƣर देते हुए लूत ने कहा, “ मुझे बेहतर Ǒहःसा 
अÍछा लग रहा है!” इॄाहȣम ने कहा, “वहȣ ले लो| यह सब 
तुàहारा हुआ|” 

 इॄाहȣम ने कैसे शैतान Ʈारा लाई आँखɉ कȧ लालसा पर 
ǒवजय पाई? िसंहासन शÞदɉ के Ʈारा एक गवाहȣ अंगीकार करके 
ǔजससे शैतान के ǔखलाफ, मसीह मɅ ǒवƳास पैदा Ǒकया| 
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इॄाहȣम ने कहा, “मुझे आँखɉ कȧ अिभलाषा और जीवन के 
घमÖड कȧ तकलीफ नहȣं है| लूत, तुàहɅ जो भी चाǑहए ले लो| 
मेरे पास परमेƳर है, और मɇ हमेशा यहाँ जीǒवत रहने वाला 
नहȣं हँू; लेǑकन, जब तक मɇ ǔजÛदा हँू, मɇ िसंहासन के शÞदɉ कȧ 
गवाहȣ दूँगा!”  

उ×पित के २२:५ मɅ, इॄाहȣम इसहाक को समǒप[त करने 
को तैयार था| दो युवक जो उनके साथ मोरáया गये थे,  उÛहɉने 
पूछा, “तुम Èया करने वाले हो?” ǔजसका उसने जवाब Ǒदया, 
“मेरा बेटा और मɇ बस वहाँ Ǒकसी खास चीज के िलये जा रहे 
हɇ|” वह एक िमनट के िलये भी पीछे नहȣं हटा| उसने अपने 
कंधे चौड़े Ǒकए और शैतान पर ǒवजय पाई, उस वƠ भी जब 
उसका मतलब उसके बहुमूãय पुऽ का समप[ण था|  कोई 
उदासीनता नहȣं थी| इॄाहȣम ने अपने ूाण को जो वह चाहता 
था उसमɅ मशगूल नहȣं होने Ǒदया| वह परमेƳर कȧ योजना और  
उस काम मɅ मशगूल था जो यीशु मसीह उसके जीवन मɅ करना 
चाहता था| यह मह×वपूण[ है! इॄाहȣम का ूाण जो चाहता था 
और ǔजसकȧ उसे जǾरत थी, उसने उसमɅ मशगूल होने से 
इÛकार Ǒकया; बǔãक परमेƳर कȧ उस ू×य¢ योजना मɅ 
मशगूल रहा ǔजसमɅ पǒवऽ आ×मा उसे मसीह को ूगट करने 
वाला था| यह ू ाण कȧ जǾरत कȧ बजाय परमेƳर कȧ मजȸ का 
मामला था| और उसने िसंहासन के शÞद अंगीकार Ǒकए| 

 उ×पित २२ मɅ एक भी वाÈय नहȣं है ǔजसमɅ इॄाहȣम ने 
परमेƳर पर सवाल या शंका कȧ हो| उसने मेमने के लहू के 
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Ʈारा शैतान पर ǒवजय पाई| परमेƳर के मेमने के लहू कȧ ओर 
संकेत करते हुए, झाǑड़यɉ मɅ परमेƳर Ʈारा तैयार कȧ गई एक 
बिल पड़ȣ हुई थी Ð ǔजससे उसे इसहाक कȧ बिल देने कȧ 
जǾरत नहȣं थी| इॄाहȣम ने मेमने के लहू और िसंहासन के 
शÞदɉ के Ʈारा शैतान पर ǒवजय पाई| कोसने कȧ बजाय, उसके 
मन कȧ बात न पूरȣ होने कȧ वजह से गंदे और गुःसैल बता[व 
कȧ बजाय; समझ से बाहर का काम करने कȧ मजबूरȣ पर 
ूितǑबया करने कȧ बजाय, इॄाहȣम ने खुशी से Ǒदया|   परमेƳर 
के वादɉ के बारे मɅ जो उसका ǒवƳास था उसके समथ[न मɅ 
उसने िसंहासन के शÞद अंगीकार Ǒकए, और उसके अÛदर उसके 
अंगीकार से िमलान करने वाला आ×मा था| वह िसंहासन कȧ 
गवाहȣ था| 

आकाश से आने वाली भाषा  
िगनती १३:३०-३१ मɅ कालेब, यहोशू और बाकȧ भेदȣ कनान 

कȧ हालात का भेद लगाकर वाǒपस लौटे| दस ने उस देश मɅ 
भीमकाय मनुंयɉ के ǒवषय मɅ नकारा×मक बयान Ǒदया| लेǑकन 
कालेब ने कहा, “वे दानव हमारे िलये साधारण चीज हɇ, हम 
उनके िलये स¢म से बढ़कर हɇ, चलो अÛदर चलकर कनान के 
अिधकारȣ बनɅ!”  कालेब Èया कर रहा था? वह िसंहासन के 
शÞदɉ कȧ गवाहȣ दे रहा था|  

“हम स¢म से बढकर हɇ|” िसंहासन के शÞद! आकाश कȧ 
भाषा, पुराने अÍछे तौर तरȣके मɅ, जैसा अभी होना चाǑहए - इस 
वƠ -  हर वƠ! कालेब देश मɅ भीमकाय मनुंयɉ कȧ उपǔःथित 
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के पǐरणाम मɅ िनवास नहȣं कर रहा था| वह आँखɉ कȧ लालसा, 
देह कȧ लालसा या जीवन के घमÖड से नहȣं जी रहा था (१ 
योहÛना २:१६)| कालेब ǒवजयÛत से बढ़कर बना हुआ ःवगȸय 
ःथानɉ मɅ जी रहा था Ð åयावहाǐरक, åयǒƠगत, अनुभवा×मक 
तौर पर - िसंहासन के शÞद बोलता हुआ| और उसकȧ सा¢ी 
यह थी Ð “हम स¢म से बढ़कर हɇ! वे दानव कहाँ हɇ?”  

वातावरण को Úवःत करना 
Èया तुम यह समझते हो Ǒक तुàहारे ǿदय मɅ Èया है? 

उसमɅ अनÛतकाल मɅ पहँुचने तक ू×येक दƴुा×मा और हर एक 
नकारा×मक उकसाव को Úवःत करने के िलये पया[Ư शǒƠ है| 
आज अपने अÛदर कȧ ओर देखकर शंका मत करो| खुद के 
अÛदर झाँक कर सवाल मत करो| यीशु कȧ ओर देखो, परमेƳर 
को मदद के िलये धÛयवाद दो, और आगे बढ़ो|  

यहोशू १:११ मɅ इॐाएल यरदन नदȣ के पार जाने वाला था 
और उनके कƯान यहोशू के पास एक संदेश था| उसने कहा, 
“सुनो| तैयार हो जाओ! हमɅ तीन Ǒदन लगɅगे| अपने इÛतजाम 
तैयार कर लो - हम ǒबना तकलीफ उस यरदन के पार जाएँगे!” 
उसने िसंहासन के शÞदɉ से एक भǒवंयवाणी कȧ|  

उसके बाद Ûयािययɉ ५:२ मɅ दबोराह और बाराक हɇ| जब 
वे दुँ मन के ǔखलाफ गए, दबोराह ने कहा, “सभी लोग परमेƳर 
मɅ आनǔÛदत रहो| उसकȧ मǑहमा करो और गाओ!” िसंहासन के 
ǿदय से िनकले िसंहासन के शÞद| परुानी अÍछȤ दबोराह के 
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पास छोटȣ धुन मɅ सोचने का वƠ नहȣं था| उसकȧ बजाय उसने 
िसंहासन के शÞदɉ से जीवन का संगीत गाया| 

इÛसानी असमजंस का दमन करना  
रोिमयɉ ७:१६-२४ मे जब पौलुस उस मानवीय असमंजस 

से गुजर रहा था, वह जो चीजɅ करना चाहता था, वह नहȣं कर 
पाता था; जो चीजे वह वाकई करता था, उसे नहȣं करनी चाǑहए 
थी; और उसने अपने आपको “अभागा मनुंय” कहा| वह कैसे 
उससे बाहर िनकला? åयवःथा का पालन करके?  Ǒकसी नए 
सàूदाय मɅ शािमल होकर?  ǔजàमेदारȣ से दरू भागकर या 
भागकर घर जाकर? वह कैसे उससे बाहर िनकलेगा? Ïयादा 
खाना खाकर, Ïयादा धूॆपान करके, थोड़ȣ शराब पी कर, लालसा 
भरȣ याऽाओं मे जाकर, कोई नया ूेमूसंग करके? नहȣं! वह 
िसंहासन के शÞदɉ के Ʈारा उससे बाहर िनकला|  

उसने कोई बदलाव का अनुभव नहȣं Ǒकया था, और उसके 
पास ǒवजय का कोई सबूत नहȣं था, लेǑकन पौलुस ने िसंहासन 
के शÞद अंगीकार Ǒकए| “मɇ यीशु मसीह के Ʈारा परमेƳर को 
धÛयवाद देता हँू!” (रोिमयɉ ७:२५)|  “कोई दÖड कȧ आ£ा 
नहȣं!” (रोिमयɉ ८:१)|  यǑद परमेƳर मेरȣ ओर है, तो मेरे 
ǔखलाफ कौन हो सकता है (रोिमयɉ ८:३१)? परमेƳर हमɅ मुÝत 
मे सब चीजे देता है (रोिमयɉ ८:३२)| परमेƳर Ǒकसी को भी 
मुझ पर Ûयाय कȧ अनुमित नहȣं देगा (रोिमयɉ ८:३४)| ना 
म×ृयु, ना जीवन, ना ःवग[दतू, ना ूधानताएँ, ना शǒƠयाँ, ना 
वत[मान कȧ चीजɅ, ना आनेवाली चीजɅ, ना ऊँचाई, ना गहराई, 
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ना कोई और जीव परमेƳर के ूेम से अलग कर पाएगा, जो 
मसीह यीशु के Ʈारा है (रोिमयɉ ८:३८-३९)|  

पौलुस Èया कर रहा था? शैतान को, दƴुा×माओं को, अपनी 
देह को, अपने दुँ मनɉ को, अपनी भावनाओं को िसंहासन के 
शÞद सुना रहा था| शैतान को सुनना पड़ा| दƴुा×माओं को सुनना 
पड़ा| अÛधकार के राÏय को सुनना पड़ा| उसके पापी ःवभाव को 
सुनना पडा| उसकȧ भावनाओं को सुनना पड़ा| जो भी चीज 
उसके ǔखलाफ खड़ȣ हुई, वह उसे िसंहासन के शÞदɉ से अपने 
पैरɉ तले रɋद रहा था, और उसे पता था Ǒक वह ǒवजयी था| 
परमेƳर का धÛयवाद Ǒक वे तीन इॄानी बालक - अÛदर जाने 
के पहले, भÒठȤ कȧ गरमी देखने के पहले - उÛहɉनɅ िसंहासन 
के शÞद अंगीकार Ǒकए| “यǑद परमेƳर हमɅ छुड़ाना चाहता है, 
तो ठȤक; और यǑद नहȣं, तो भी ठȤक” (दािनएल ३:१७-१८)| 
उÛहɉने राजा को डरा Ǒदया! गोिलयाथ दाऊद को नहȣ डरा सका, 
जबǑक उसने बाकȧ सभी को डरा Ǒदया था, ÈयɉǑक वह कǽणा 
के िसंहासन को समझता था (ूेǐरतɉ के काम १३:३४)| वह 
िसंहासन के शÞद समझता था| 
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अÚयाय तीन 
गàभीर शÞद 

उÛहɉने मेमने के लहू और अपनी सा¢ी के वचन के Ʈारा 
शैतान पर ǒवजय पाई| मुझे उàमीद है Ǒक तुम इस संदेश को 
सुनोगे| मɇ आशा करता हँू Ǒक तुम पुनः शैतान को अपने जीवन 
मे ू मुखता नहȣं पाने दोगे| समलɇिगकता (homosexuality) लोगɉ 
को नक[  मे ले जाती है| नारȣ समलɇिगकता (lesbianism) लोगɉ 
को नक[  मे ले जाती है| इस बारे मे कोई गलती मत करो| कोई 
अनुमह एक लेǔःबयन को नहȣं बचा सकता जब तक वह 
समलɇिगक होने से पƱाताप ना कर ले| कोई अनुमह एक 
समलɇिगक को नहȣं बचा सकता जब तक वह समलɇिगक होने 
से पƱाताप ना कर ले| कोई भी जो कुमारȣगमन (fornication) 
करता है, वह परमेƳर के राÏय मɅ ूवेश नहȣं कर सकता 
(गलाितयɉ ५:१९-२०; १ कुǐरǔÛथयɉ ५:६, ूकािशतवाÈय २१:८) 
- यह सब िसंहासन के शÞद हɇ|  

जो åयǒƠ लगातार कानाफूसी,  चुगली और बकवाद  
(रोिमयɉ १:२९-३०; रोिमयɉ २:१-२) मɅ आदतन सालɉ तक लगे 
रहते हɇ, वे कभी ःवग[ मɅ नहȣं जा सकते, ÈयɉǑक परमेƳर उÛहɅ 
उनके कमɟ पर छोड़ देता हɇ| वे सÍची तौर पर कभी भी उƨार 
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या मुहर नहȣं पाए, ÈयɉǑक वे कभी भी दबुारा नहȣं जÛमɅ हɇ| यह 
िसंहासन के शÞद हɇ| डरपोक और अǒवƳासी,  िघनौने और 
ह×यारे, åयिभचारȣ और जादगूरɉ, मूित[पूजकɉ और झूठɉ का भाग 
उस झील मɅ होगा जो हमेशा जलती रहती है| यह 
ूकािशतवाÈय २१:८ के अनुसार दसूरȣ मौत है|  

वे जो åयिभचार या कुमारȣगमन या शराबीपन या झूठेपन 
या चोरȣ या ईंया[ मɅ जीते हɇ, वे परमेƳर के राÏय के 
उƣरािधकारȣ नहȣं हɉगे| यह िसंहासन के शÞद हɇ| लूका २१:३४ 
मɅ, आखरȣ Ǒदनो का एक िचÛह पेटूपन या लालच है| तुàहे 
भोजनपान के बारे मɅ अपनी सोच को रƧोबदल करना हɉगा, 
और यह तुम िसंहासन के शÞदɉ से कर सकते हो| 

एक दधुारȣ तलवार 
इस वƠ परमेƳर का वचन तेज और शǒƠशाली और चोखा 

है, और कटावदार हɇ - लेǑकन सच है| ूाण को आ×मा से 
अलग Ǒकया जा रहा है; “गाँठ-गाँठ और गूदे” और वह सीधा  
तुàहारȣ हǔÔडयɉ मे जा रहा है| हम आखरȣ Ǒदनɉ मे जी रहे हɇ 
और इन बातɉ का िनपटारा ूेम के साथ होना चाǑहए| यह 
िसंहासन के शÞद हɇ|  

रसोई मɅ बरतन धोना उतना हȣ जǾरȣ है ǔजतना Ǒफनलɇड 
मे सुसमाचार का ूचार करना| यǑद बरतन ूेम कȧ भावना मɅ 
Ǒकए जा रहे हɉ, तो वह दास अनÛत मे उतना हȣ पुरःकृत 
होगा ǔजतना ६ांस या लÛदन मɅ ूचार करने वाला| "..यǑद 
कोई मेरे नाम मɅ ठंडे पानी का एक Üयाला देगा वह काम याद 
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Ǒकया जाएगा”(मƣी १०:४२)| वैसे हȣ, बरतन न धोना उतना हȣ 
बड़ा पाप है ǔजतना दिुनया मɅ कोई और| उससे बूस के Ʈारा 
Ǒदए गए उस अनुमह कȧ अवहेलना होती है, ǔजससे हम चेले 
बनकर मसीह के साथ संगित अनुभव कर सके|  

åयǒƠगत पाप िशंयता का बहुत åयावहाǐरक पǐर×याग है; 
अतः यह नॆ होकर, आǔखरȣ बनकर, भाइयɉ के िलये जीवन 
अप[ण करने के मौके को नƴ करता है| यह Ǒदखाता है Ǒक Ǒदल 
मɅ वाकई Èया है: एक अनुशासनहȣन आलसपन का मनोभाव 
जो वहȣ चुनता है जो खुद करना चाहता हɇ| ऐसे åयवहार वाला 
åयǒƠ देह मे जीवन ǒबताता है - िसंहासन के ǔखलाफ - बजाय 
अपने पापी ःवभाव को बूिसत होने देने के और िसंहासन के 
जीवन के साथ ǒबना शत[ के ूेम मɅ राज करने के|  

उÛहɉने कैसे उस पर ǒवजय पाई? मेमने के लहू के Ʈारा| 
कोई दोषारोपण नहȣं| िसफ[  लहू को लगा लो| उÛहɉने वाकई लगा 
िलया|  तुम ǔजस भी हालात मɅ हो, कैसे उससे बाहर िनकल 
सकते हो? मेमने के लहू को लगा लो और ǒवƳास के Ʈारा 
अनुमह से यीशु मसीह मɅ अपनी ǒवजय कȧ सा¢ी दो| तब Èया 
शैतान हम पर दोष लगा पाता है? नहȣं; Èया वह हमɅ धोखा दे 
पाता है? नहȣं; Èयɉ? शैतान धरती के िसफ[  उÛहȣं िनवािसयɉ तक 
पहँुच सकता है जो नीचे से जीवन जी रहे हɇ लेǑकन वह उÛहɅ 
नहȣं छू सकता जो ऊपर बैठे हुए हɇ|  

यǑद एक चीज हो जो परमेƳर के लोगɉ को करना सीख 
लेना चाǑहए, तो वह है Ǒक धरती पर हो रहȣ चीजɉ कȧ 
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ूितǑबया मɅ कुड़कुड़ाये ǒबना िसंहासन के शÞदो मɅ ǒवौाम| 
धÛयवाद परमेƳर Ǒक जो कोई भी मँुह से ूभु यीशु मसीह को 
अंगीकार करेगा और Ǒदल मे ǒवƳास करेगा Ǒक परमेƳर ने 
यीशु को मरे हुओं मɅ से ǔजलाया, उसका उƨार होगा| परमेƳर 
ने िसफ[  यीशु को मरɉ हुओं मɅ से जीǒवत नहȣं Ǒकया, बǔãक 
परमेƳर ने हमɅ मरɉ हुओं मɅ से जीǒवत Ǒकया (रोिमयɉ ६:८-९)| 
उसने हमɅ यीशु मɅ साथ मɅ बैठाया (इǑफिसयɉ २:६), हम यीशु 
के साथ परमेƳर मɅ िछपे हुए हɇ (कुलुǔःसयɉ ३:३), और पǒवऽ 
आ×मा ने हमारे ǒववेक को साफ़ Ǒकया है (इॄािनयɉ ९:१४)| 
उतना हȣ नहȣं, बǔãक यीशु मसीह कभी भी हमɅ ना छोड़ेगा और 
ना ×यागेगा| जब हम पाप करते हɇ, तब हमɅ परमेƳर के 
ःवभाव को कÞज़ा करने देना चाǑहए, और वह ःवभाव हमɅ 
िसंहासन के शÞदɉ से ूेǐरत करता है - ǒवƳास, आशा, ूेम, और 
यीशु मसीह मे शǒƠ| 

 एक दसूरे को ूेम करने मɅ, तारȣफ मɅ, और सुसमाचार 
ूचार मɅ åयःत रहो| पाप, पुरानी आदतɉ, बुराई, आलस को 
छोड़ दो - यह सब चीजɅ अपंग, शǒƠहȣन, घायल करती हɇ और 
हमɅ अनुमह के राÏय मɅ महान बनाने कȧ बजाय छोटे संसार मे 
छोटा åयǒƠ बनाती हɇ| यीशु मसीह चाहता है Ǒक हम ऐसे लोग 
हɉ जो मँुह खोलɅ और वह उÛहɅ भर दे (भजन संǑहता ८१:१०)| 
वह हमɅ बोलने को शÞद देता है (लूका १२:११)| उनका अंगीकार 
करो (रोिमयɉ १०:९) और िसंहासन के शÞदɉ से शैतान पर 
ǒवजय पाओ| 
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िनंकष[ 
भजन संǑहता ३४:१ कहता है, “मɇ हर समय परमेƳर को 

धÛय कहँूगा|” Ǒदलचःप! हर समय पर| आप कहोगे, “मɇ नहȣं 
कर पाऊँगा|”  वह इसिलये Ǒक या तो तुम िसंहासन के शÞदɉ 
को अंगीकार करने या Ǒफर उस वƠ ǒवƳास के अनुमह मे खड़े 
होने से इÛकार करते हो| िसंहासन के शÞद काम को पूरा करते 
हɇ| भजन संǑहता ६२:८ मɅ हम पढ़ते हɇ, “उस पर हर समय 
भरोसा रखो; ऐ लोगɉ, अपना Ǒदल उसके सामने उड़ेल डालो: 
परमेƳर हमारे िलये एक सुर¢ा है|” ूभु Èया कह रहा है? 
“इसिलथे आओ,  हम अनुमह के िसंहासन के िनकट Ǒहयाव 
बाÛ धकर चलɅ, Ǒक हम पर दया हो, और वह अनुमह पाएँ, जो 
आवँयकता के समय हमारȣ सहायता करे” (इॄािनयɉ ४:१६), 
ÈयɉǑक वह हर मौके पर ूलोिभत Ǒकया गया, जैसे हम Ǒकए 
जाते हɇ|  

इसके जैसा ǒवःततृ संदेश तुàहɅ कहाँ पर छोडता है – 
आ×मावलोकन मɅ या एक िसंहासन पर? ǒवƳास से चलता हुआ 
या नजर से चलता हुआ? Èया तुम परमेƳर को धÛयवाद देते 
हुए, पीछे कȧ बातɅ भूलकर, और सुने गए स×य के िलये और 
और वाःतǒवकता मɅ महण करने कȧ वजह से परमेƳर कȧ 
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मǑहमा करते हुए आगे बढ़ रहे हो? या Ǒफर तुम इस उàमीद मे 
जी रहे हो Ǒक जब तुम िसंहासन के शÞदɉ के Ʈारा ःवग[ से 
नहȣं जीते हो, तब भी  परमेƳर पलक बÛद करके तुàहɅ बगल 
से िनकल जाने देगा?  

आज परमेƳर का धÛयवाद करो! िसंहासन के शÞद वह 
नहȣं ू योग कर सकता, जो गÔढे मɅ से आया है| योहÛना ३:२७ 
के अनुसार, हमारा जीवन ऊपर का है; यह एक तोहफा है| 
हमारȣ इÍछाएँ ऊपर कȧ हɇ, हमारा ू ेम ऊपर का हɇ, अनुमह ऊपर 
का है| सामØय[, ¢मा, लहू Ð यह सब ःवगȸय हɇ और अंदर 
रहते हɇ| हम िसंहासन के शÞदɉ कȧ  पǒऽयां हɇ| आओ हम 
िसंहासन कȧ  सेवकाईयɉ से परमेƳर कȧ महणयोÊय सेवा करते 
हुए, एक दसूरे को बढ़ावा देते हुए और िसंहासन के शÞद बोलते 
हुए अनुमह के साथ आगे बढ़Ʌ|   



 

 

परमेƳर सच मɅ तàुहारȣ परवाह करता है 
यीशु तुमसे गहरा ूेम करता हɇ। बहरहाल, यह तØय कȧ  सभी ने 

पाप कȧ या हɇ, हमɅ परमेƳर से अलग करता हɇ (रोिमयो ३:२३; ६:२३)। 
Ǒफर भी, परमेƳर तुàहारȣ परवाह करता हɇ और वह अपना ूेम तुàहारे 
साथ बाँटने के िलए एक तरȣका ूदान करता हɇ। 

इÛसान के िलए यीशु मसीह का ूेम इतना महान था कȧ  वह 
आया और मानव जाित के सभी पापɉ के िलए बूस पर मरा। उसने 
तुàहारे िलए अपना लहू बहाया ǔजससे तुम ¢मा पा सको और अनÛत 
जीवन पाओ। 

इकलौती चीज जो वह तुमसे माँगता हɇ कȧ  तुम साधारण ǒवƳास 
मɅ अपनी ओर उसके चǐरऽ और ूेम पर भरोसा करते हुए और उसे 
अपने उƨारकता[ के Ǿप मɅ ःवीकार करते हुए, उसके पास आओ। “जो 
कोई भी ूभु के नाम को पुकारेगा, वह बचाया जाएगा।” (ूेǐरतɉ के 
काम २:२१) 

बस ूाथ[ना करɅ, “ǒूय यीशु, मɇ जानता हँू कȧ  मɇ एक पापी हँू। मɇ 
तुàहɅ अपने åयǒƠगत उƨारकता[ के Ǿप मɅ ःवीकार करता हँू। मुझे 
इतना ूेम करने के िलए धÛयवाद कȧ  तुमने मेरे िलए जान दȣ 
ǔजससे मɇ तुàहारे साथ अनÛत जीवन ǒबता सकता हँू, आमीन।” 

वह वादा करता हɇ कȧ  वह कभी तुàहे ूेम करना बंद नहȣं करेगा 
और न हȣ वह कभी तुàहɅ छोड़ेगा या ×यागेगा (इॄािनयɉ १३:५)। 
बाइǒबल पढ़ने, ूाथ[ना करने, और एक अÍछे बाइबल पर ǒवƳास करने 
वाले चच[ मɅ भाग लेने के Ʈारा उसके साथ अपने संबंध का ǒवकास 
करɅ। 

अिधक जानकारȣ के िलए संपक[  करɅ:  
मेटर मेस नवी मुàबई चच[ 
वेबसाइट: www.vashichurch.com 



 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

ǑहÛदȣ अनुवाǑदत संःकरण के ǒवषय मɅ 

इस पुǔःतका कȧ आǔ×मक जीवन मɅ कȧमत को Úयान मɅ 
रखते हुए मेटर मेस नवी मुàबई चच[ कȧ टȣम के सदःयɉ के 
योगदान से इसका अनुवाद और ूकाशन कȧ या गया हɇ। ःथानीय 
तौर पर अिधक जानकारȣ के िलए आप हमɅ संपक[  कर सकते हɇ: 

मेटर मेस नवी मुàबई चच[   (GGNMC) 

वाशी, नवी मुंबई, भारत 
+ (91) 97020 81387 
ई-मेल: mail@vashichurch.com 

वेबसाइट: www.vashichurch.com 

 

आǔ×मक परामश[ के ǒवषय मɅ : www.vashichurch.com 

 
 
 
 
 
 

मेटर मेस कलीिसया के ǒविभÛन ःथानɉ पर चच[, ूाथ[ना सभाएं, 
बाइबल ःकूल, यूथ सेवकाई, काउÛसेिलंग सेवकाइयां हɇ कृपया 
जानकारȣ के िलए संपक[  करɅ : 

मुंबई एवं उƣर भारत : www.ggfmumbai.org 

बɅगलुǽ एवं दǔ¢ण भारत : www.ggfblr.org 
 



 

 

पाःटर काल[ एच ःटȣवɅस कȧ ǑहÛदȣ पुǔःतकाओं कȧ सचूी : 
 

बस परमेƳर को ःवयं से ूेम करने दो 
ूितǑदन भोर मɅ परमेƳर से मलुाक़ात 
परमेƳर से खुलकर महण करो 
पǒवऽ आ×मा से तुàहारा सàबÛध कैसा हɇ 
बीमा Ûयाय आसन: दःुख या आनÛद मɅ ूःतुित 
िसंहासन के शÞद 
साǔजश का उ×थान  
छल के ǒवषय मɅ उपदेश  
 

 

 


